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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état   de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Beschreibung
Andropenis®  ist eine Penisschiene, die von außen am Penis befestigt wird. 
Sie kann einen leichten Zug auf den Penis als Peniszugvorrichtung ausüben, 
oder sie kann ohne Zug als Penisschiene verwendet werden, je nach Verwen-
dungszweck.

4 Komponenten
Andropenis® besteht aus einem Basisring aus Plastik, zwei Metallrohren mit In-
nenfedern und einer oberen Plastikstütze mit einem Silikonband. Die Plastikteile 
sind aus POM hergestellt, einem Kunststoff, der nicht von brennbaren Flüssi-
gkeiten wie z.B. Alkohol angegriffen wird. Das Band wird aus gesundheitlich 
unbedenklichem Silikon hergestellt. Die Andropenis®-Gold Nickelrohre haben 
eine 24-karätige Goldschicht. Die Federn sind aus rost-freiem Stahl und die 
Schieber aus chirurgischem Aluminium hergestellt. 

BESTANDTEILE (Bild 1): 1-Basisring aus Plastik, 2-Metallring, 3-Gewindes-
tab, 4-Justierbolzen, 5-Metallrohr, 6-Schraube, 7-Feder, 8-Federeinstells-
chraube, 9-langer Stab, 4 cm (1.6”), 10-mittlerer Stab 2 cm (0.8”), 11-kurzer 
Stab  0.5  cm (0.2”), 12-kürzester Stab, 0.3  cm (0.1”), 13-obere Plastikstüt-
ze, 14-Silikonband, 15-Schutzkissen, 16-Silikon-Ringe.

ANMERKUNG: Es wird empfohlen, mittels eines Lappens, einen kleinen Tropfen 
Öl auf die Teile 4 und 5 aufzutragen, um ein besseres Gleiten zu ermöglichen 
(siehe ÖL).

Modelle

Vorbeugung der Penisverformung nach urologischen Operationen oder 
Krankheiten (Verwendung von Schienen).
Korrektur der Penisdeformität aufgrund von urologischen Operationen oder 
Krankheiten (Traktionsanwendung).
Verlängert den Penis bei Mikropenis und kleinem Penis (Traktionsanwen-
dung).
Herstellung oder Aufrechterhaltung einer ausreichenden Penissteifigkeit für 
den Geschlechtsverkehr (Verwendung einer Schiene).

6

5 Verwendungszweck

Andropenis Peyronie, zur Vorbeugung oder Korrektur von Penisverformungen bei Krankheiten.
Andropenis Surgery, zur Vorbeugung oder Korrektur von Penisverformungen nach Operationen.
Andropenis Mini, um die Penislänge zu verlängern oder den Geschlechtsverkehr zu erleichtern, bei Mikropenis.
Andropenis Gold, zur Verlängerung des Penis oder zur Unterstützung des Geschlechtsverkehrs, bei 
            empfindlicher Haut.
Andropenis Pro, um den Penis zu verlängern oder den Geschlechtsverkehr zu erleichtern, bei regelmäßigem 
          Penis.
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7 Personalisieren 

Die Anfangsgröße vom Andropenis® beträgt 8 cm (3.1”). Gemessen wird die Größe 
vom unteren Teil des Plastikrings bis zum Ende des Metallrohres (Bild 4, ANFANGS-
GRÖSSE). Personalisieren Sie ihren Andropenis® je nach der Größe ihres Penis. 

Messen Sie die Länge und den Umfang ihres Penis zuerst im schlaffen und dann im 
erigierten Zustand mit einem Metermaß. (Bild 2 und 3).

Berechnen Sie ihre personalisierte Andropenis® - Größe, indem Sie 4  cm (1.6”) von 
der Länge Ihres erigierten Penis abziehen.

fig. 2 fig. 3

Beispiel: 14,7 cm - 4 cm = 10,7 cm > Persönliche Größe = 10,7 cm.

Nun bauen Sie das Gerät ihrer personalisierten Größe entsprechend um. 

Zuerst nehmen Sie die obere Plastikstütze ab, indem Sie diese nach oben ziehen (Bild 5), 
dann fügen Sie so viele Rohre hinzu, wie Sie sie  zum erreichen des personalisierten Andro-
penis® (Bild 4, PERSÖNLICH) benötigen.

Beispiel: Persönliche Größe 10,7 cm = Andropenis® Anfangsgröße (8 cm) + Teil 10 (2 cm) 
+ Teil 11 (0,5 cm).

fig. 5

Bemerkung: 
Die Anfangsgröße des Mini-Modells ist 7 cm. Wenn Sie über dieses Modell besitzen, dann 
beginnen Sie die Gewöhnungsperiode bitte mit diesem Maß (7 cm) und behalten dieses für 
15 Tage bei. Am ersten Tag benutzen Sie das Gerät bitte für 3 Stunden und erhöhen Sie 
anschließend langsam die Nutzungsdauer. Nach den ersten 15 Tagen beginnt die Entwic-
klungsperiode, wie in den Nutzungstabellen angegeben.

P
E

R
SO

N
A

L

IN
IT

IA
L

fig. 4

Wie zu verwenden
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8 Einbau

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Halten Sie die Eichel mit dem linken Daumen fest und reduzie-
ren Sie sachte den Durchmesser des Silikonbandes, indem Sie 
an beiden Enden mit der rechten Hand ziehen. (Bild 11).

Mit dem schlaffen Penis ziehen Sie die Vorhaut (bei nicht beschnittenen Männern) 
zurück auf den Schwellkörper (Bild 7)und platzieren Sie den Silikonring unterhalb der 
Eichelkrone, an der Stelle, wo die Eichel auf den Penisschaft trifft (Bild. 8).

Der Penis sollte nicht in direkten Kontakt mit dem Gerät kommen. Ziehen Sie den 
Penis nach vorne, so dass er schlaff aber gestreckt ist.

Nehmen Sie den Basisring (Teil 1) mit der engeren Seite nach oben, führen Sie ihn 
durch den Ring und legen ihn in die Vertiefung in der oberen Plastikstütze (Teil 13). 
Nehmen Sie die obere Plastikstütze (Teil 13) in die linke Hand und schieben Sie diese 
in Richtung Körper, so dass die Innenfedern zusammengedrückt werden (Bild 9).

Während Sie die linke Hand in dieser Position halten benutzen Sie die Finger der 
rechten Hand, um die Eichel durch die Schleife des Silikonbandes zu führen (Bild 10). 

Die Verwendung eines schützenden Apotheken-Baumwollbandes ist OBLIGATORISCH. Fügen Sie eines der Silikon-
band-Modelle (Teil 14), welches für Sie am besten passt, in das entsprechende Schutzpolster ein und passen Sie es 
der Größe des Penis an (Teil 15). Nun führen Sie das Silikonband durch die Löcher auf der hinteren Seite der oberen 
Plastikstütze (Teil 13) ein, so dass das Band eine Schleife bildet.

Wie beheben

fig. 8
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8 Einbau

fig. 12

fig. 13

Ziehen Sie vorsichtig die Haut an beiden Seiten des Penis in Richtung Körper, um ein Zwicken oder 
ein Falten der Haut über der Eichel zu vermeiden (Bild 12).

Die Silikonschleife sollte am unteren Ende der Eichel durch dehnen bzw. durchs zusammendrüc-
ken des Bandes angebracht werden und die Eichel fixieren. Jedoch nicht so fest, dass Schmerz 
entsteht. Klemmen Sie die Enden des Silikonbandes vorsichtig in die Halterungen an der oberen 
Plastikstütze (Teil 13) ein, während Sie es durch die Aussparungen einführen. 

Anziehen, aber nicht nach unten ziehen, um ein Einklemmen des Penis zu vermeiden.

Vergewissern Sie sich, dass sich keine Haut über der Rille oder unter dem Silikonband befin-
det. Sollte dies der Fall sein, ziehen Sie die Haut zum Körper hin, damit sie nicht eingeklem-
mt wird. Um Andropenis® zu entfernen, komprimieren Sie die Federn, indem Sie gegen 
den Körper drücken, lösen Sie das Silikonband (Teil 14) von den Befestigungen in der obe-
ren Halterung (Teil 13), und erhöhen Sie die Größe der Silikonschlaufe, um den Penis zu lösen. 
 
Andropenis® verfügt über ein System zur Befestigung der Eichel durch ein Band, das in zwei 
Modellen erhältlich ist: Androcomfort® Band und Androsilicone® Band. Das Androcomfor-
t®-Bandsystem ermöglicht eine noch bequemere Anwendung von Andropenis®. Es wird zwis-
chen der Eichel und dem Schaft des Penis, dem Sulcus coronalis - Bereich der Vorhaut - platziert. 
Führen Sie das Band in das Androtop® genannte Schaumstoffsystem ein. Sehen Sie, wie sie in zu 
verwenden: www.andromedical.com/videos

Andropenis® hat einen Silikonring, der als Polstersystem fungiert und Androring® genannt wird. 
Er liegt zwischen der Eichel und dem Schaft des Penis, dem Sulcus coronalis-Prepuce. Sehen Sie, 
wie man sie anwendet: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® und Andropenis® Mini haben einen oberen Kunststoffteil 
(Androsupport), der für die Korrektur von Penisverkrümmungen geeignet ist (siehe “Androsu-
pport-Gebrauchsanweisung“). www.andropenis.com/ifu

Androsupport  
Leitfaden
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Anmerkung: zu Ihrem Komfort können Sie ab dem 5. Monat  zuerst den 0.3 cm Stab (Teil 12) anbringen und dann ein paar Tage 
später diesen gegen den 0.5 cm Stab (Teil 11) austauschen und somit den Zug progressiver zu gestalten.

9 Tabellen

GERÄTGRÖSSE Anwendungsdauer

Adaptierungsperiode

Erste 5 Tage Anfangsgrösse 3 Stunden

Tag 6 - 10 Kleinen Stab mit 0.5 cm 
hinzufügen (Teil 11). 6 Stunden

Tag 11 - 15 Kleinen Stab mit 0.5 cm 
hinzufügen (Teil 11). 8 Stunden

Entwicklungsperiode

1. und 2. Monat
Alle 7 Tage einen kleinen 
Stab mit 0.5 cm hinzufü-
gen (Teil 11).

8 Stunden

3. und 4. 
Monat 

 Alle 10 Tage einen kleinen 
Stab mit 0.5 cm hinzufü-
gen (Teil 11).

8 Stunden

Ab dem 5. 
Monat

Alle 15 Tage einen kleinen 
Stab mit 0.5 cm hinzufü-
gen (Teil 11).

8 Stunden

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

EMPFOHLEN

Alle 2 oder 1,5 Stunden

Ausruhen und 
massieren 

Penis und Eichel

Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 8 Stunden in 
regelmäßigen Abständen.

Alle 2 Stunden muss das Gerät für ein paar Minuten 
entfernt werden, damit sich das Gewebe entspannen 
kann.

Schlafen Sie nicht mit dem Gerät.

3rd and 4th month 5th month
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10 Methode der Verwendung

Die übliche Behandlung, ausgenommen bei anderer ärztlicher Verschreibung, besteht aus 2 Phasen:
         Ein Anpassungszeitraum von 15 Tagen.  
         Ein Entwicklungszeitraum, der aus 3 verschiedenen Phasen besteht: Anfängliche Entwicklungsphase (1. und 2. 
         Monat), Zwischenphase Phase (3. und 4. Monat) und endgültige Entwicklungsphase, die im 5. Monat beginnt.

Wenn es sich um einen einfachen Eingriff handelt, wird empfohlen, 15 Tage nach dem Eingriff mit der Anwendung 
von Androsurgery® zu beginnen. Wenn es sich um einen sehr komplexen Eingriff handelt, wird empfohlen, 1 Monat 
nach der Operation mit der Anwendung von Androsurgery® zu beginnen. Konsultieren Sie immer Ihren Chirurgen, 
damit er Sie beraten kann, wie lange nach der Operation mit der Anwendung von Androsurgery® zu beginnen ist 
und wie lange die Anwendung dauern soll.

Setzen Sie das Gerät am ersten Tag zur Übung 10 Mal hintereinander auf und ab.  Bei einer Verkrümmung empfiehlt 
es sich, das Gerät von der Verkrümmung weg anzulegen. Beispiel: Wenn Sie eine Rechtsverkrümmung haben, sollten 
Sie das Gerät in die entgegengesetzte Richtung, also nach links in die Unterhose legen. Und wenn Sie eine Krüm-
mung nach unten haben, sollten Sie das Gerät nach unten in die Unterhose legen (siehe Bilder unten). Alle 2 Stunden 
muss das Gerät für ein paar Minuten herausgenommen werden, damit sich das Gewebe entspannen kann. Nach dem 
5. Monat sollte diese Ruhezeit alle 1,5 Stunden eingehalten werden. Nutzen Sie diese Ruhezeit, um den Penis leicht 
zu massieren. Waschen Sie das Gerät alle 4 Tage mit PH-neutraler Seife und Wasser.

CHIRURGIE Entwicklungsperiode

1. und 2. Monat Alle 7 Tage einen kleinen Stab mit 0.5 cm hinzufügen (Teil 11). 8 Stunden

Ab dem 3. Monat Alle 7 Tage einen kleinen Stab mit 0.5 cm hinzufügen (Teil 11). 8 Stunden

Seien Sie geduldig und konsequent bei der Behandlung, das ist der Schlüssel zum Erreichen Ihrer Ziele. Jede 
Abweichung vom Behandlungsprogramm könnte die erzielten Ergebnisse verändern (fragen Sie Ihren Arzt). 

11 Operationen
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12 Vorsichtsmaßnahmen

Auch wenn es normalerweise keine Beschwerden gibt, kann sich das Gerät an manchen Tagen unangenehm an-
fühlen. Machen Sie sich keine Sorgen, verwenden Sie das Gerät weiter. Falls erforderlich, können Sie die Behandlung
 jedoch für einen Tag unterbrechen.
 
Wenn Sie Schmerzen oder Unbehagen, eine bläuliche Verfärbung oder Taubheit der Eichel verspüren, entfernen 
Sie das Gerät und massieren Sie den Penis. Auf diese Weise wird sich die Farbe des Penis wieder normalisie-
ren und die unangenehmen Empfindungen werden verschwinden. Wenn Sie sich an der Basis der Eichel unwo-
hl fühlen, sollten Sie versuchen, Baumwolle oder Gaze zu tragen, um diesen empfindlichen Bereich zu schützen. 
 
Wenn Sie das Gerät 15 bis 30 Tage lang nicht tragen konnten, beginnen Sie die Behandlung mit einer Größe, die 1 cm
 (0,4”) kleiner ist als die Größe des Geräts zu diesem Zeitpunkt.
 
Als Restrisiken werden Blutergüsse am Penis, Hautreaktionen am distalen Teil des Schafts und an der Peniswurzel 
(Stelle, an der der Kunststoffring angebracht wird), Schmerzen, Dyschromie am Penis, Taubheit der Drüsen, Krib-
beln, Ödeme oder Flüssigkeitsansammlungen in den Drüsen, Wunden, Reizungen, Entzündungen und Unbehagen 
genannt.Wenn eines der folgenden Restrisiken während der Anwendung des Geräts auftritt, empfehlen wir drin-
gend, die Anwendung abzubrechen.

Nicht verwenden  Andropenis®: im Schlaf, bei anstrengender körperlicher Betätigung oder Sport. Wenn Sie unter 
dem Einfluss von Freizeitdrogen oder Alkohol stehen. Wenn Sie ein Geschwür, eine sexuell übertragbare Krankheit 
oder eine Wunde im Genitalbereich haben.
 
Halten Sie bei der Verwendung des Geräts strenge Hygienestandards ein. Entfernen Sie das Gerät zum 
Urinieren oder Stuhlgang oder während des Geschlechtsverkehrs. Wenn Sie während der Verwendung 
des Geräts eine Erektion haben, machen Sie sich keine Sorgen: Es fühlt sich dann nur etwas enger an.   
 
Wenn Sie weiße Flecken auf Ihrer Eichel bekommen, müssen Sie einen Arzt aufsuchen, da Sie sich möglicherwei-
se eine Pilzinfektion zugezogen haben. Persönliche Hygiene ist sehr wichtig. Halten Sie das Gerät sauber. 
 
Die Einnahme von Medikamenten zur Stimulierung des Haarwachstums (Finasterid), von Medikamenten zur Be-
handlung von Depressionen, von Schlaf-, Beruhigungs- und Schlafmitteln kann die Wirksamkeit des Geräts erhe-
blich beeinträchtigen. Die Verwendung von topischem Minoxidil zur Stimulierung des Haarwachstums ist erlaubt. 
 
Bei leichten Reizungen, Blutergüssen am Penis oder Hautreaktionen am distalen Teil des Penisschafts oder an der 
Peniswurzel. Verwenden Sie das Gerät 4 Tage lang nicht. Tragen Sie zweimal täglich, morgens und nachmittags, 
eine Salbe gegen die Reizung und nachts die Heilsalbe auf. Wenn die Wunde weiterhin besteht, verwenden Sie das 
Gerät nicht mehr und wenden Sie sich an Ihren Arzt. Wenn Sie Beschwerden am Penisschaft verspüren, massieren 
Sie den Penis jede Nacht 5 Minuten lang mit einer feuchtigkeitsspendenden Creme, indem Sie sanfte Dehnungs-
bewegungen ausführen.

Kontraindikationen:  Patienten   mit   unkontrolliertem    Diabetes,  Herpes   genitalis,   sexuell   übertragbaren 
Krankheiten, Harnröhrenentzündung und akuter Blasenentzündung, akuter Prostatitis, Unterleibsbruch, Derma-
titis,  Hodenkrebs,  Lymphdrüsenkrebs,  Lymphom,  Querschnittsgelähmte,  Tetraplegiker   und  Patienten,  die 
gerinnungshemmende Mittel einnehmen.
 
Nebenwirkungen: Andropenis® wurde speziell für den medizinischen Gebrauch entwickelt und seine Anwen-
dung bringt keine Nebenwirkungen mit sich, solange es korrekt unter den in dieser Gebrauchsanweisung ange-
gebenen Indikationen verwendet wird.
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13 Troubleshooting 

Problem Mögliche Ursache Lösung

Unbehagen oder 
Schmerzen

Die Gurte sind zu eng, sitzen nicht richtig oder sind 
falsch ausgerichtet.

- Lösen Sie die Bänder leicht und überprüfen Sie den Sitz. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät richtig 
an der Welle ausgerichtet ist.

- Legen Sie bei Bedarf zusätzliche Polsterungen an, um den Druck zu verringern.

- Wenn die Schmerzen anhalten, entfernen Sie das Gerät und wenden Sie sich an Ihren Arzt.

Hautreizung oder 
-rötung

Längeres Tragen, unsachgemäße Passform oder 
Empfindlichkeit der Haut gegenüber Materialien

- Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht zu lange ohne die empfohlenen Pausen getragen wird.

- Verwenden Sie eine Barrierecreme oder zusätzliche Polsterung zum Schutz der Haut.

- Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um Irritationen durch Schweiß und Ablagerungen zu vermeiden.

- Wenn sich die Reizung verschlimmert, brechen Sie die Anwendung ab und suchen Sie einen Arzt auf.

Schlupf oder Lockerung Zu lockere Gurte, unsachgemäße Anbringung - Ziehen Sie die Gurte wieder an und achten Sie darauf, dass sie ausreichend stützen, ohne die 
Blutzirkulation einzuschränken.

- Vergewissern Sie sich, dass das Gerät richtig ausgerichtet und auf dem Penis zentriert ist.

- Prüfen Sie, ob die Gurte oder Befestigungselemente abgenutzt oder beschädigt sind. Ersetzen Sie 
sie bei Bedarf.

Schwierigkeiten bei der 
Anwendung des Geräts

Falsche Positionierung - Befolgen Sie die Anweisungen sorgfältig, um eine korrekte Ausrichtung und Anwendung zu 
gewährleisten.

- Falls erforderlich, sehen Sie sich Videos zur Demonstration an.

Gerät verursacht 
Schwellungen

Übermäßiger Druck durch Riemen, Einschnürungen 
oder falsche Größenangaben

- Entfernen Sie das Gerät sofort, wenn eine Schwellung auftritt.

- Legen Sie das Gerät wieder lockerer an, um einen guten Blutfluss zu gewährleisten.

- Wenn die Schwellung anhält, wenden Sie sich an Ihren Arzt, bevor Sie die Einnahme 
wieder aufnehmen.

Bruch oder Beschädigung 
des Geräts

Normale Abnutzung, übermäßiger Kraftaufwand bei 
der Benutzung

- Überprüfen Sie das Gerät vor und nach jedem Gebrauch auf Anzeichen von Verschleiß oder 
Beschädigung.

- Tauschen Sie das Gerät aus, wenn Teile gebrochen oder beschädigt sind. Versuchen Sie nicht, ein 
beschädigtes Gerät selbst zu reparieren.

Geruchs- oder 
Hygieneprobleme

Unzureichende Reinigung - Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch gründlich mit milder Seife und warmem Wasser.

- Trocknen Sie das Gerät vollständig, bevor Sie es aufbewahren oder wieder verwenden.

- Tauschen Sie das Gerät aus, wenn es einen anhaltenden Geruch entwickelt oder wenn die Reinigung 
das Problem nicht behebt.

Riemen lösen sich 
immer wieder

Schwache oder abgenutzte Befestigungselemente - Überprüfen Sie den Zustand der Gurte und Verschlüsse.

- Tauschen Sie das Gerät aus, wenn die Befestigungselemente nicht mehr funktionieren, da sie 
möglicherweise nicht mehr richtig halten.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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